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RÅDSDIREKTIV (EU) 2017/159 

av 19. desember 2016 

om gjennomføring av avtalen vedrørende gjennomføring av Den internasjonale arbeidsorganisasjons 

konvensjon om arbeidsvilkår i fiskerisektoren, 2007, inngått 21. mai 2012 mellom Forbundet for 

landbrukssamvirker i Den europeiske union (Cogeca), Den europeiske transportarbeiderføderasjon  

(ETF) og Sammenslutningen av nasjonale organisasjoner for fiskeriforetak i Den europeiske union 

(Europêche)(*) 

RÅDET FOR DEN EUROPEISKE UNION HAR 

under henvisning til traktaten om Den europeiske unions virkemåte, særlig artikkel 155 nr. 2, 

under henvisning til forslag fra Europakommisjonen og 

ut fra følgende betraktninger: 

1) Arbeidsgivere og arbeidstakere («partene i arbeidslivet») kan i samsvar med artikkel 155 nr. 2 i traktaten om Den 

europeiske unions virkemåte (TEUV) i fellesskap anmode om at avtaler de har inngått på unionsplan, gjennomføres ved 

en rådsbeslutning etter forslag fra Kommisjonen. 

2) Den 14. juni 2007 vedtok Den internasjonale arbeidsorganisasjon (ILO) konvensjonen om arbeidsvilkår i 

fiskerisektoren, 2007 («konvensjonen»). Konvensjonen har som mål å skape ett enhetlig instrument for å utfylle de 

internasjonale standardene for leve- og arbeidsvilkår for denne sektoren, og omfatter reviderte og oppdaterte standarder 

fra eksisterende internasjonale konvensjoner og anbefalinger som gjelder for fiskere, samt de grunnleggende prinsippene 

fra andre internasjonale konvensjoner om arbeidsvilkår. 

3) I samsvar med artikkel 154 nr. 2 i TEUV har Kommisjonen rådspurt partene i arbeidslivet om hvorvidt anvendelsen i 

Unionen av bestemmelsene i konvensjonen skal fremmes. 

4) Den 21. mai 2012 inngikk Forbundet for landbrukssamvirker i Den europeiske union (Cogeca), Den europeiske 

transportarbeiderføderasjon (ETF) og Sammenslutningen av nasjonale organisasjoner for fiskeriforetak i Den europeiske 

union (Europêche) en avtale om gjennomføring av konvensjonen («avtalen»), som et første steg mot en kodifisering av 

unionsretten på det sosiale området innen havfiskesektoren og et bidrag til å skape like konkurransevilkår for 

havfiskesektoren i Unionen. 

5) Den 10. mai 2013 anmodet disse organisasjonene Kommisjonen om å gjennomføre avtalen ved en rådsbeslutning i 

samsvar med artikkel 155 nr. 2 i TEUV. 

6) For formålene angitt i artikkel 288 i TEUV er et direktiv det egnede virkemiddelet for å gjennomføre avtalen. 

7) Kommisjonen har utarbeidet et forslag til direktiv, i samsvar med sin melding av 20. mai 1998 om å tilpasse og fremme 

dialogen mellom partene i arbeidslivet på fellesskapsplan, idet det tas hensyn til de undertegnende partenes 

representative status og lovligheten til hver enkelt bestemmelse i avtalen. 

8) Dette direktivet bør få anvendelse uten å berøre eventuelle eksisterende bestemmelser i Unionens regelverk som er mer 

utførlige eller gir et bedre vernenivå for alle fiskere. 

9) Dette direktivet bør ikke brukes som begrunnelse for å innskrenke det generelle vernet av arbeidstakere på de områdene 

som omfattes av avtalen.  

  

(*) Denne unionsrettsakten, kunngjort i EUT L 25 av 31.1.2017, s. 12, er omhandlet i EØS-komiteens beslutning nr. 178/2021 av 11. juni 2021 

om endring av EØS-avtalens vedlegg XVIII (Helse og sikkerhet på arbeidsplassen, arbeidsrett og lik behandling av menn og kvinner), ennå 

ikke kunngjort. 
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10) I dette direktivet og den vedlagte avtalen fastsettes minstestandarder, men medlemsstatene og partene i arbeidslivet kan 

beholde eller innføre gunstigere bestemmelser. 

11) Uten at det berører bestemmelsene i avtalen om oppfølging og revisjon utført av partene i arbeidslivet på unionsplan, 

bør Kommisjonen overvåke gjennomføringen av dette direktivet og av avtalen, samt utføre en evaluering. 

12) Partene i arbeidslivet forventer at de nasjonale tiltakene som gjennomfører dette direktivet, trer i kraft tidligst på 

konvensjonens ikrafttredelsesdato. Dette direktivet bør derfor tre i kraft på samme tidspunkt som konvensjonen. 

13) Avtalen gjelder for fiskere som arbeider i enhver egenskap i henhold til en arbeidsavtale eller i et ansettelsesforhold om 

bord på fiskefartøyer som benyttes til havfiske, og som seiler under en medlemsstats flagg eller er registrert under en 

medlemsstats fulle jurisdiksjon. 

14) For å verne helsen og sikkerheten på arbeidsplassen for fiskere som arbeider i enhver egenskap i henhold til en 

arbeidsavtale eller i et ansettelsesforhold, kan avtalen også gjelde for alle andre fiskere som befinner seg om bord på 

samme fiskefartøy. 

15) Når det gjelder betegnelser som er benyttet i avtalen, og som ikke er særskilt definert i den, kan medlemsstatene 

definere disse i samsvar med nasjonal lovgivning og praksis, på samme måte som for andre sosialpolitiske direktiver 

som benytter tilsvarende betegnelser, forutsatt at disse definisjonene respekterer innholdet i avtalen. 

16) I dette direktivet og den vedlagte avtalen bør det tas hensyn til bestemmelsene om forvaltning av fiskekapasitet som 

fastsatt i europaparlaments- og rådsforordning (EU) nr. 1380/2013(1). 

17) Medlemsstatene kan overlate gjennomføringen av dette direktivet til partene i arbeidslivet når partene i arbeidslivet i 

fellesskap anmoder om dette, og forutsatt at medlemsstatene treffer alle nødvendige tiltak for å sikre at de til enhver tid 

kan garantere de resultatene som tilstrebes med dette direktivet. 

18) Kommisjonen har underrettet Europaparlamentet i henhold til artikkel 155 nr. 2 i TEUV ved å oversende forslagsteksten 

til et direktiv som inneholder avtalen. 

19) Dette direktivet er forenlig med de grunnleggende rettighetene og prinsippene i Den europeiske unions pakt om 

grunnleggende rettigheter, særlig artikkel 20, 31 og 32. 

20) Ettersom målene med dette direktivet, som er å forbedre leve- og arbeidsvilkårene og å verne helsen og sikkerheten til 

arbeidstakere i havfiskesektoren, som er en grenseoverskridende sektor der det drives virksomhet under ulike 

medlemsstaters flagg, ikke i tilstrekkelig grad kan nås av medlemsstatene, men bedre kan nås på unionsplan, kan 

Unionen treffe tiltak i samsvar med nærhetsprinsippet som fastsatt i artikkel 5 i traktaten om Den europeiske union.  

I samsvar med forholdsmessighetsprinsippet fastsatt i den nevnte artikkelen går dette direktivet ikke lenger enn det som 

er nødvendig for å nå disse målene. 

21) I samsvar med den faste rettspraksisen til Den europeiske unions domstol(2) kan det faktum at en aktivitet som 

omhandles i et direktiv, ennå ikke finner sted i en medlemsstat, ikke frita den nevnte medlemsstaten fra plikten til å 

vedta lover eller forskrifter for å sikre at alle bestemmelser i direktivet innarbeides i nasjonal lovgivning. Både 

rettssikkerhetsprinsippet og behovet for å sikre at direktiver gjennomføres fullt ut, både juridisk og faktisk, krever at alle 

medlemsstater innarbeider reglene i det berørte direktivet i en tydelig, presis og oversiktlig rettslig ramme som 

inneholder ufravikelige lovbestemmelser. Denne plikten påhviler medlemsstatene for å foregripe eventuelle endringer i 

situasjonen i medlemsstatene på et gitt tidspunkt, og for å sikre at alle juridiske personer i Fellesskapet, herunder i de 

  

(1) Europaparlaments- og rådsforordning (EU) nr. 1380/2013 av 11. desember 2013 om den felles fiskeripolitikk, om endring av 

rådsforordning (EF) nr. 1954/2003 og (EF) nr. 1224/2009 og om oppheving av rådsforordning (EF) nr. 2371/2002 og (EF) nr. 639/2004 

samt rådsbeslutning 2004/585/EF (EUT L 354 av 28.12.2013, s. 22). 

(2) Se blant annet Domstolens avgjørelse av 14. januar 2010, Kommisjonen mot Tsjekkia, C-343/08, ECLI:EU:C:2013:423. 
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medlemsstatene der en bestemt aktivitet som det vises til i et direktiv, ikke finner sted, til enhver tid tydelig og nøyaktig 

kjenner sine rettigheter og plikter. I henhold til rettspraksis er det bare når innarbeiding av et direktiv i nasjonal 

lovgivning er formålsløs av geografiske årsaker, at innarbeidingen ikke er obligatorisk. I slike tilfeller bør medlems-

statene underrette Kommisjonen om dette. 

22) I samsvar med den felles politiske erklæringen fra medlemsstatene og Kommisjonen av 28. september 2011 om 

forklarende dokumenter(3) har medlemsstatene forpliktet seg til at underretningen om innarbeidingstiltakene i 

berettigede tilfeller skal ledsages av ett eller flere dokumenter som forklarer sammenhengen mellom et direktivs 

bestanddeler og de tilsvarende delene av de nasjonale innarbeidingsdokumentene. Med hensyn til dette direktivet anser 

regelgiveren at oversendingen av slike dokumenter er berettiget. 

VEDTATT DETTE DIREKTIVET: 

Artikkel 1 

Ved dette direktivet gjennomføres avtalen vedrørende gjennomføring av Den internasjonale arbeidsorganisasjons konvensjon 

om arbeidsvilkår i fiskerisektoren, 2007, inngått 21. mai 2012 mellom arbeidsgivere og arbeidstakere («partene i arbeidslivet») 

på unionsplan innenfor havfiskerisektoren, nemlig Forbundet for landbrukssamvirker i Den europeiske union (Cogeca), Den 

europeiske transportarbeiderføderasjon (ETF) og Sammenslutningen av nasjonale organisasjoner for fiskeriforetak i Den 

europeiske union (Europêche). 

Avtaleteksten er gjengitt i vedlegget til dette direktivet. 

Artikkel 2 

1. Medlemsstatene kan opprettholde eller innføre bestemmelser som er gunstigere for arbeidstakere i havfiskesektoren enn 

dem som er fastsatt i dette direktivet. 

2. Gjennomføringen av dette direktivet skal ikke under noen omstendigheter utgjøre tilstrekkelig grunn til å innskrenke det 

generelle vernet av arbeidstakere på de områdene som omfattes av dette direktivet. Dette skal ikke berøre den rett 

medlemsstatene og partene i arbeidslivet, på bakgrunn av endrede forhold, har til å vedta lover, forskrifter eller avtalefestede 

ordninger som avviker fra dem som gjelder på tidspunktet for vedtakelsen av dette direktivet, forutsatt at minstekravene fastsatt 

i dette direktivet overholdes. 

3. Anvendelsen og fortolkningen av dette direktivet skal ikke berøre noen bestemmelse, sedvane eller praksis på unionsplan 

eller nasjonalt plan som sikrer gunstigere vilkår for de berørte arbeidstakerne. 

Artikkel 3 

Medlemsstatene skal fastsette hvilke sanksjoner som får anvendelse ved overtredelse av nasjonale bestemmelser som vedtas i 

henhold til dette direktivet. Sanksjonene skal være virkningsfulle, stå i forhold til overtredelsen og virke avskrekkende. 

Artikkel 4 

1. Medlemsstatene skal innen 15. november 2019 sette i kraft de lovene og forskriftene som er nødvendige for å etterkomme 

dette direktivet. De skal umiddelbart underrette Kommisjonen om dette. 

Når disse bestemmelsene vedtas av medlemsstatene, skal de inneholde en henvisning til dette direktivet, eller det skal vises til 

direktivet når de kunngjøres. Nærmere regler for henvisningen fastsettes av medlemsstatene. 

  

(3) EUT C 369 av 17.12.2011, s. 14. 
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2. Medlemsstatene skal oversende Kommisjonen teksten til de viktigste internrettslige bestemmelsene som de vedtar på det 

området dette direktivet omhandler. 

Artikkel 5 

Kommisjonen skal innen 15. november 2022, etter samråd med medlemsstatene og partene i arbeidslivet på unionsplan, 

framlegge for Rådet en rapport om gjennomføringen, anvendelsen og evalueringen av dette direktivet. 

Artikkel 6 

Dette direktivet trer i kraft samme dag som Den internasjonale arbeidsorganisasjons konvensjon om arbeidsvilkår i 

fiskerisektoren, 2007, trer i kraft. 

Kommisjonen skal offentliggjøre konvensjonens ikrafttredelsesdato i Den europeiske unions tidende. 

Artikkel 7 

Dette direktivet er rettet til medlemsstatene. 

Utferdiget i Brussel 19. desember 2016. 

 For Rådet 

L. SÓLYMOS 

Formann 

 _____  
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VEDLEGG 

Avtale vedrørende gjennomføring av Den internasjonale arbeidsorganisasjons konvensjon om 
arbeidsvilkår i fiskerisektoren, 2007 

ARBEIDSGIVERE OG ARBEIDSTAKERE (PARTENE I ARBEIDSLIVET PÅ UNIONSPLAN) I HAVFISKERISEKTOREN, 

1) Forbundet for landbrukssamvirker i Den europeiske union (Cogeca), 

2) Den europeiske transportarbeiderføderasjon (ETF) og 

3) Sammenslutningen av nasjonale organisasjoner for fiskeriforetak i Den europeiske union (Europêche), 

under henvisning til 

1) traktaten om Den europeiske unions virkemåte (TEUV), særlig artikkel 153–155, 

2) konvensjonen om arbeidsvilkår i fiskerisektoren, 2007 («C188» eller «konvensjonen») vedtatt av Den internasjonale 

arbeidsorganisasjon (ILO), 

3) ILOs rekommandasjon om arbeidsvilkår i fiskerisektoren, 2007 («R199»), 

4) ILOs rekommandasjon om ansettelsesforhold, 2006 («R198»), 

5) retningslinjene for havnestatskontrollører som utfører inspeksjoner i henhold til konvensjonen om arbeidsvilkår i 

fiskerisektoren, 2007 (nr. 188), vedtatt av ILOs styringsorgan på dets 309. møte 13.–19. november 2010 («PSC-F-

retningslinjene»), 

6) rådsbeslutning 2010/321/EU av 7. juni 2010 om medlemsstatenes adgang til i Den europeiske unions interesse å ratifisere 

Den internasjonale arbeidsorganisasjons konvensjon om arbeidsvilkår i fiskerisektoren, 2007 (konvensjon nr. 188), 

7) kommisjonsmelding COM(2011) 306 final, datert 31. mai 2011, til Europaparlamentet, Rådet, Den europeiske økonomiske 

og sosiale komité og Regionkomiteen: «Review of the operation of the provisions with regards to workers on board 

seagoing fishing vessels contained in Directive 2003/88/EC», og 

ut fra følgende betraktninger: 

1) Konvensjonen om arbeidsvilkår i fiskerisektoren, 2007 (C188) ble vedtatt 14. juni 2007 på den 96. sesjonen til ILOs 

internasjonale arbeidskonferanse. 

2) Konvensjonen ble vedtatt med 437 stemmer for, 2 stemmer mot og 22 blanke stemmer. Alle tilstedeværende regjerings-

representanter (53 stemmer), alle tilstedeværende arbeidstakerrepresentanter (25 stemmer) og alle tilstedeværende 

arbeidsgiverrepresentanter (22 stemmer) fra de nåværende 27 medlemsstatene i Den europeiske union («medlemsstatene») 

stemte for vedtakelse av konvensjonen. 

3) Internasjonalisering har en omfattende innvirkning på fiskerisektoren, og fiskernes rettigheter må fremmes og vernes. 

4) ILO anser fiske for å være et farlig yrke sett i forhold til andre yrker. 

5) Formålet med konvensjonen er å sørge for at fiskere har anstendige arbeidsforhold på fiskefartøyer med tanke på 

minstekrav til arbeid om bord, tjenestevilkår, innredning og kost, vern av helse og sikkerhet på arbeidsplassen, helsetjeneste 

og trygdedekning. 

6) Konvensjonen krever at ILOs medlemmer, i samsvar med nasjonale lover og forskrifter, skal utøve sin jurisdiksjon og 

kontroll over fiskefartøyer som seiler under deres flagg, ved å opprette et system for å sikre at kravene i konvensjonen 

etterleves.  
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7) I henhold til artikkel 155 nr. 2 i TEUV kan avtaler inngått på unionsplan etter felles anmodning fra partene i arbeidslivet på 

unionsplan gjennomføres ved en rådsbeslutning etter forslag fra Europakommisjonen. På bakgrunn av dette har partene i 

arbeidslivet besluttet å innlede forhandlinger om å inngå, innenfor begrensningene som fastsatt i artikkel 153 i TEUV, en 

avtale om å gjennomføre visse deler av konvensjonen. 

8) Partene i arbeidslivet på unionsplan anser dette initiativet som meget viktig for å oppmuntre medlemsstatene til å ratifisere 

konvensjonen, slik at det skapes like vilkår i EU og i resten av verden når det gjelder spørsmål knyttet til fiskeres arbeids- 

og levevilkår om bord på fiskefartøyer. 

9) Partene i arbeidslivet på unionsplan anser en avtale som et første steg mot en kodifisering av unionsretten på det sosiale 

området innenfor fiskerisektoren. 

10) Visse aspekter ved organiseringen av arbeidstiden til arbeidstakere om bord på sjøgående fiskefartøyer er i øyeblikket 

omfattet av bestemmelsene i artikkel 21 i direktiv 2003/88/EF. Selv om artikkel 13 og 14 i konvensjonen totalt sett gir 

fiskere et lavere vernenivå enn direktivet, gir noen av bestemmelsene i artikkel 14 i konvensjonen et høyere vernenivå. 

Partene i arbeidslivet på unionsplan har derfor blitt enige om å slå sammen de nevnte bestemmelsene. Resultatet er et 

generelt høyere vernenivå. De berørte bestemmelsene er: vedkommende myndighets samråd med de nasjonale partene i 

arbeidslivet på unionsplan før fastsettelse av et minste vernenivå, det ytterligere formålet med å begrense utmattelse, 

kompenserende hviletid ved tillatte unntak fra korteste hviletid eller lengste arbeidstid, og forbedret vern etter 

nødssituasjoner. 

11) Bestemmelsene i konvensjonen om kvaliteten på legebehandling, innredning, kost, levevilkår, erstatning i tilfelle av farer 

eller sykdom og om trygdedekning bør anses å falle innenfor rammen av fiskeres helse og sikkerhet på arbeidsplassen med 

hensyn til den særlige karakteren til arbeid om bord på fiskefartøyer, som geografisk isolasjon, utmattelse og den for det 

meste fysiske arten av arbeidet som skal utføres. 

12) Konvensjonen gjelder for alle fiskere, definert i konvensjonens artikkel 1 bokstav e) som «enhver som er ansatt eller 

engasjert i enhver egenskap, eller utøver yrkesvirksomhet om bord på et fiskefartøy, herunder personer som arbeider om 

bord og er betalt etter lott, men unntatt loser, besetning på marinefartøyer, andre personer som er i fast regjeringstjeneste, 

landbaserte personer som utfører arbeid om bord på et fiskefartøy, og fiskeobservatører». På grunn av begrensningene som 

fastsatt i TEUV har ikke partene i arbeidslivet på unionsplan adgang til å avtale tekster, som skal gjennomføres ved en 

rådsbeslutning, og som berører fiskere som verken arbeider i henhold til en arbeidsavtale eller i et ansettelsesforhold. 

Anvendelsen av ulike standarder eller mangelen på standarder for disse fiskerne mens de befinner seg på samme fartøy som 

fiskere som arbeider i henhold til en arbeidsavtale eller i et ansettelsesforhold, kan imidlertid påvirke sistnevntes allmenne 

helse og sikkerhet på arbeidsplassen, herunder leve- og arbeidsvilkår. For å verne fiskere som arbeider i henhold til en 

arbeidsavtale eller i et ansettelsesforhold, anser partene i arbeidslivet på unionsplan derfor at det er berettiget at denne 

avtalen skal gjelde ikke bare for fiskere som arbeider i henhold til en arbeidsavtale eller i et ansettelsesforhold, men også 

for andre fiskere som befinner seg på samme fartøy. 

13) Det egnede virkemiddelet for gjennomføring av denne avtalen er et direktiv, som definert i artikkel 288 i TEUV, som er 

bindende for medlemsstatene med hensyn til resultatet som skal oppnås, men som samtidig overlater til nasjonale 

myndigheter å velge form og metoder. 

Som oppfordrer medlemsstatene til å 

1) ratifisere konvensjonen med tanke på medlemsstatenes enstemmighet på tidspunktet for konvensjonens vedtakelse og på 

grunn av de betydelige forskjellene mellom anvendelsesområdet og områdene omfattet av konvensjonen på den ene side og 

denne avtalen på den annen, 

2) utarbeide et enhetlig gyldig dokument som nevnt i artikkel 41 i konvensjonen, som skal gjennomføres i hele Den 

europeiske union, 

3) på grunnlag av PSC-F-retningslinjene utarbeide en harmonisert politikk for havnestatskontroll av fiskefartøyer som er 

omfattet av konvensjonen, som skal gjennomføres i hele Den europeiske union, og 

som i fellesskap anmoder om at 

denne avtalen skal gjennomføres ved et rådsdirektiv.  
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HAR AVTALT FØLGENDE: 

DEL 1 

DEFINISJONER OG VIRKEOMRÅDE 

DEFINISJONER 

Artikkel 1 

I denne avtalen menes med 

a) «fiskevirksomhet» fangst, eller fangst og bearbeiding, av fisk eller andre levende ressurser i havet, 

b) «næringsfiske» all fiskevirksomhet, med unntak av husbehovs- og fritidsfiske, 

c) «vedkommende myndighet» statsråd, departement eller annen myndighet som er utpekt av en medlemsstat og har fullmakt 

til å utferdige og håndheve forskrifter, pålegg eller andre påbud med lovs kraft på de områder vedkommende bestemmelse 

regulerer, 

d) «samråd» det samråd som vedkommende myndighet holder med berørte arbeidsgiver- og arbeidstakerorganisasjoner, og 

særlig organisasjoner som representerer fiskefartøyenes redere og fiskere, dersom slike finnes, 

e) «fiskefartøyets reder» eller «reder» fiskefartøyets eier eller en annen organisasjon eller person, for eksempel disponent, 

agent eller bareboat-befrakter, som har påtatt seg ansvaret for driften av fartøyet på vegne av rederen, og som ved 

overtakelsen av slikt ansvar har gått med på å overta de plikter og oppgaver som fiskefartøyets reder er pålagt i henhold til 

denne avtalen, uten hensyn til om noen annen organisasjon eller andre personer oppfyller enkelte av pliktene eller 

oppgavene på rederens vegne, 

f) «fisker» enhver som er ansatt eller engasjert eller arbeider i enhver egenskap om bord på et fiskefartøy på vilkårene fastsatt 

i artikkel 2, men unntatt havneloser og landbaserte personer som utfører arbeid om bord på et fiskefartøy mens det ligger 

ved kai, 

g) «arbeidsavtale for fiskere» ansettelsesavtalen, arbeidskontrakten eller annen lignende avtale, eller enhver annen kontrakt 

som fastsetter fiskerens leve- og arbeidsvilkår om bord på et fiskefartøy, 

h) «fiskefartøy» eller «fartøy» ethvert skip eller enhver båt som seiler under en medlemsstats flagg eller er registrert under en 

medlemsstats fulle jurisdiksjon, uansett hvilken art og uavhengig av eierskapsform, som benyttes eller er planlagt benyttet 

til næringsfiske, 

i) «lengde (L)» 96 prosent av den hele lengden på en vannlinje ved en dybde svarende til 85 prosent av den minste dybden i 

risset målt fra kjøllinjen, eller lengden fra forkant av forstevnen til rorstammens akse på samme vannlinje dersom denne er 

lengre; på fartøyer konstruert med styrlast skal vannlinjen som denne lengden blir målt på, være parallell med 

konstruksjonsvannlinjen, 

j) «lengde mellom perpendikulærene (LBP)» avstanden mellom forre og aktre perpendikulær; forre perpendikulær skal være 

sammenfallende med forkanten av forstavnen på vannlinjen som lengden (L) måles på; aktre perpendikulær skal være 

sammenfallende med aksen til rorstammen på samme vannlinje, 

k) «skipper» fiskeren som har kommandoen på et fiskefartøy, 

l) «rekrutterings- og arbeidsformidlingstjeneste» enhver person, ethvert selskap, enhver institusjon, ethvert byrå eller enhver 

annen organisasjon i offentlig eller privat sektor som driver med rekruttering av fiskere på vegne av redere, eller med 

formidling av fiskere til redere, 

m) «privat arbeidsformidlingsbyrå» enhver person, ethvert selskap, enhver institusjon, ethvert byrå eller enhver annen 

organisasjon i privat sektor som ansetter eller engasjerer fiskere for å stille disse til rådighet for redere som gir dem 

oppgaver og fører tilsyn med utførelsen av disse oppgavene.  
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VIRKEOMRÅDE 

Artikkel 2 

1. Med mindre annet er fastsatt i denne avtalen, får avtalen anvendelse på 

a) alle fiskere som arbeider i enhver egenskap i henhold til en arbeidsavtale eller i et ansettelsesforhold på ethvert fiskefartøy 

som benyttes til næringsfiske, 

b) alle andre fiskere som befinner seg på samme fartøy som fiskere omhandlet i bokstav a), for å sikre vern av den allmenne 

sikkerheten og helsen. 

2. Ved tvil om hvorvidt et fartøy benyttes til næringsfiske, skal spørsmålet avgjøres av vedkommende myndighet etter 

samråd. 

3. Hver medlemsstat kan etter samråd helt eller delvis utvide vernet som er fastsatt i denne avtalen for fiskere som arbeider 

på fartøyer med lengde på 24 meter eller mer, til også å gjelde for fiskere som arbeider på fartøyer med lengde under 24 meter. 

Artikkel 3 

1. Dersom anvendelsen av denne avtalen fører til spesielle problemer av vesentlig betydning sett i lys av fiskernes spesielle 

tjenestevilkår eller virksomheten til berørte fiskefartøyer, kan en medlemsstat av objektive grunner og etter samråd unnta 

begrensede kategorier av fiskere eller fiskefartøyer fra kravene i denne avtalen eller fra visse bestemmelser i avtalen. 

2. Ved unntak i henhold til nr. 1 skal vedkommende myndighet ved behov treffe tiltak for gradvis å utvide kravene i denne 

avtalen til å omfatte alle berørte kategorier av fiskere eller fiskefartøyer innen en periode på høyst fem år etter at denne avtalen 

har trådt i kraft. 

3. Anvendelsen av denne artikkelen skal ikke under noen omstendigheter utgjøre en gyldig grunn til å innskrenke det 

allmenne nivået for vern av arbeidstakere på de områdene som omfattes av unionsretten på tidspunktet da denne avtalen trådte i 

kraft. 

Artikkel 4 

Denne avtalen berører ingen lov, kjennelse eller sedvane, eller avtale mellom redere og fiskere, som sikrer gunstigere vilkår for 

fiskere enn dem som er fastsatt i denne avtalen. 

DEL 2 

ALMINNELIGE PRINSIPPER 

ANSVARSOMRÅDENE TIL FISKEFARTØYENES REDERE, SKIPPERE OG FISKERE 

Artikkel 5 

1. Denne artikkelen får anvendelse uten å berøre direktiv 93/103/EF. 

2. Fiskefartøyets reder har det overordnede ansvaret for å sikre at skipperen har tilgang til de ressursene og midlene som er 

nødvendige for å oppfylle forpliktelsene i denne avtalen. 

3. For å sørge for fiskernes sikkerhet om bord og sikker drift av fartøyet omfatter skipperens ansvarsområder blant annet 

a) å føre slikt tilsyn samt sikre at fiskere så langt det er mulig kan utføre sitt arbeid under best mulige forhold med hensyn til 

helse og sikkerhet, 

b) å lede fiskerne på en slik at måte at sikkerhet og helse ivaretas, herunder at utmattelse motvirkes, 

c) å tilrettelegge for opplæring i helse og sikkerhet på arbeidsplassen om bord, og 

d) å sørge for at standardene for sikkerhet til sjøs, vakthold og godt sjømannsskap overholdes.  
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4. Fiskefartøyets reder skal ikke hindre skipperen i å treffe enhver beslutning som etter skipperens faglige vurdering er 

nødvendig for fiskernes sikkerhet om bord eller for en sikker navigering og drift av fartøyet. 

5. Fiskere skal følge lovlige ordre fra skipperen og overholde gjeldende sikkerhets- og helsetiltak. 

DEL 3 

MINSTEKRAV VED ARBEID OM BORD PÅ FISKEFARTØYER 

MINSTEALDER 

Artikkel 6 

1. Denne artikkelen får anvendelse uten å berøre direktiv 94/33/EF. 

2. Minstealder for å utføre arbeid om bord på et fiskefartøy er 16 år, forutsatt at en ung person ikke lenger er underlagt 

pliktig skolegang på heltid i henhold til nasjonal lovgivning. Vedkommende myndighet kan imidlertid tillate en minstealder på 

15 år for personer som ikke lenger er underlagt pliktig skolegang i henhold til nasjonal lovgivning, og som følger en yrkesrettet 

opplæring innenfor fiske. 

3. Vedkommende myndighet kan i samsvar med nasjonal lovgivning og praksis tillate personer på 15 år å utføre lett arbeid i 

skoleferier. I så fall skal myndigheten etter samråd fastsette hvilke typer arbeid som er tillatt, og skal fastsette under hvilke 

forhold arbeidet skal utføres og hvilke hvileperioder som kreves. 

4. Minstealder for å utføre aktiviteter om bord på fiskefartøyer, som ved sin art og de forhold oppgavene utføres under, vil 

kunne utgjøre en fare for unge personers helse, sikkerhet, fysiske, mentale eller sosiale utvikling, utdanning eller moralske 

verdier, skal ikke være under 18 år. 

5. Den typen aktiviteter som omfattes av nr. 4 i denne artikkelen, skal fastsettes i nasjonale lover eller forskrifter eller av 

vedkommende myndighet etter samråd, idet det tas hensyn til farene de innebærer, samt gjeldende internasjonale standarder. 

6. Forutsatt at en ung person ikke lenger er underlagt pliktig skolegang på heltid i henhold til nasjonal lovgivning, kan 

utførelse av aktivitetene nevnt i nr. 4 i denne artikkelen fra en alder av 16 år tillates ved nasjonale lover eller forskrifter eller 

ved en beslutning truffet av vedkommende myndighet etter samråd, forutsatt at berørte unge personers helse, sikkerhet, fysiske, 

mentale og sosiale utvikling, utdanning og moralske verdier fullt ut blir ivaretatt, samt at berørte unge personer har fått faglig 

relevant veiledning eller yrkesrettet opplæring og har fullført en grunnopplæring i sikkerhet før de går om bord. Kravene i 

artikkel 7.3 i direktiv 94/33/EF skal overholdes. 

7. Nattarbeid for fiskere under 18 år er forbudt. I forbindelse med denne artikkelen skal begrepet «natt» defineres i samsvar 

med nasjonal lovgivning og praksis. Begrepet skal omfatte en periode på minst ni timer regnet fra senest midnatt og fram til 

tidligst kl. 05.00. Vedkommende myndighet kan gjøre et unntak fra en streng etterlevelse av begrensningen på nattarbeid, 

forutsatt at kravene i artikkel 9 i direktiv 94/33/EF overholdes, når 

a) den vil være til hinder for at berørte fiskere får en effektiv opplæring i samsvar med etablerte programmer og planer, eller 

b) oppgavens særlige art eller et godkjent opplæringsprogram krever at fiskere som omfattes av unntaket, utfører oppgaver om 

natten, og vedkommende myndighet etter samråd fastslår at arbeidet ikke vil være til skade for deres helse eller velferd. 

8. Ingen av bestemmelsene i denne artikkelen skal berøre eventuelle forpliktelser som medlemsstaten har påtatt seg etter å ha 

ratifisert andre internasjonale arbeidsvilkårskonvensjoner som garanterer bedre vern av unge fiskere omfattet av denne 

artikkelen.  
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LEGEUNDERSØKELSE 

Artikkel 7 

1. Fiskere skal ikke arbeide om bord på et fiskefartøy uten gyldig legeattest som viser at de er skikket til å utføre sine 

oppgaver. 

2. Vedkommende myndighet kan etter samråd gi unntak fra anvendelsen av nr. 1 i denne artikkelen, idet det tas hensyn til 

fiskernes helse og sikkerhet, fartøyets størrelse, tilgang på medisinsk bistand og evakueringsmuligheter, reisens varighet, 

fartsområde og type fiskevirksomhet. 

3. Unntakene i nr. 2 i denne artikkelen gjelder ikke for fiskere som arbeider på et fiskefartøy med lengde på 24 meter eller 

mer, eller som vanligvis er til sjøs i over tre dager. I presserende tilfeller kan vedkommende myndighet tillate at en fisker 

arbeider på et slikt fartøy i en begrenset og nærmere bestemt periode fram til en legeattest kan innhentes, forutsatt at fiskeren 

innehar en utløpt legeattest av nyere dato. 

Artikkel 8 

Hver medlemsstat skal vedta lover, forskrifter eller andre tiltak som gjelder 

a) legeundersøkelsens art, 

b) legeattestens form og innhold, 

c) utstedelse av legeattest av en behørig kvalifisert lege eller, for en attest som utelukkende gjelder syn, av en person som er 

godkjent av vedkommende myndighet som kvalifisert til å utstede en slik attest; disse personene skal ha full uavhengighet 

når de utøver sitt faglige skjønn, 

d) hvor hyppige legeundersøkelsene skal være og hvor lenge legeattestene skal være gyldige, 

e) retten til å få en annen, bindende legeundersøkelse utført av en uavhengig lege som er utnevnt av medlemsstaten som 

appellege, 

i) dersom en person er blitt nektet en attest eller er blitt pålagt begrensninger i arbeidet han eller hun kan utføre, 

ii) dersom en person under sin undersøkelse har angitt at han eller hun anser seg som uskikket til å utføre sine oppgaver 

om bord på et fiskefartøy, men legen likevel utsteder en legeattest som viser at personen er medisinsk skikket til å 

utføre sine oppgaver om bord på et fiskefartøy, 

iii) dersom en person er blitt nektet en attest eller er blitt pålagt begrensninger i arbeidet han eller hun kan utføre, dersom 

de medisinske grunnene for en slik nektelse eller slike begrensninger ikke lenger foreligger, 

f) andre relevante krav. 

Artikkel 9 

I tillegg til minstekravene fastsatt i artikkel 7 og 8 gjelder følgende på et fiskefartøy med lengde på 24 meter eller mer eller på 
et fartøy som vanligvis er til sjøs i over tre dager: 

a) Legeattesten for en fisker skal minst angi 

i) at den aktuelle fiskerens hørsel og syn er tilfredsstillende for vedkommendes arbeidsoppgaver på fartøyet, og 

ii) at fiskeren ikke har noen medisinsk tilstand som kan antas å forverres av tjeneste til sjøs, gjøre fiskeren uskikket til slik 

tjeneste eller sette sikkerheten eller helsen til andre personer om bord i fare. 

b) Legeattesten skal være gyldig i høyst to år, med mindre fiskeren er under 18 år; i så fall skal gyldighetstiden være høyst ett 

år. 

c) Dersom gyldighetstiden for en legeattest utløper under en reise, skal attesten være gyldig inntil reisen avsluttes.  
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DEL 4 

TJENESTEVILKÅR 

BEMANNING 

Artikkel 10 

1. Hver medlemsstat skal vedta lover, forskrifter eller andre tiltak som pålegger redere av fartøyer som seiler under dens 

flagg eller er registrert under dens fulle jurisdiksjon, å sørge for at deres fartøyer er tilstrekkelig og trygt bemannet for sikker 

drift og navigering og er under ledelse av en kyndig skipper. 

2. I tillegg til kravene fastsatt i nr. 1 i denne artikkelen skal vedkommende myndighet, for fiskefartøyer med lengde på 

24 meter eller mer, fastsette et minste bemanningsnivå for sikker navigering av fartøyet, med angivelse av antallet fiskere som 

kreves og hvilke kvalifikasjoner de skal ha. 

3. Vedkommende myndighet kan etter samråd fastsette alternative krav til dem som er fastsatt i nr. 2 i denne artikkelen. 

Medlemsstaten skal imidlertid forsikre seg om at alternativet 

a) bidrar til full oppnåelse av det generelle målet og formålet med denne artikkelen og med artikkel 11 nedenfor, 

b) gjennomfører nr. 2 i denne artikkelen, og 

c) ikke setter fiskernes helse og sikkerhet i fare. 

ARBEIDS- OG HVILETID 

Artikkel 11 

1. a) Artikkel 3–6, 8 og 21 i direktiv 2003/88/EF får ikke anvendelse på fiskere omfattet av denne avtalen. 

b) Hver medlemsstat skal imidlertid vedta lover, forskrifter eller andre tiltak som pålegger redere av fartøyer som seiler 

under dens flagg, å sikre at fiskere har rett til tilstrekkelig hvile, og at fiskernes arbeidstid begrenses til gjennomsnittlig 

48 timer i uken, beregnet over en referanseperiode som ikke overstiger tolv måneder. 

2. a) Innenfor grensene fastsatt i nr. 1 bokstav b) og nr. 3 og 4 i denne artikkelen skal hver medlemsstat etter samråd treffe de 

nødvendige tiltakene, i samsvar med behovet for å verne om disse fiskernes helse og sikkerhet og for å begrense 

utmattelse, for å sikre 

i) at arbeidstiden begrenses til et høyeste antall timer som ikke skal overstiges innenfor en gitt periode, eller 

ii) at hviletiden ikke er kortere enn et laveste antall timer innenfor en gitt periode. 

b) Det høyeste antallet arbeidstimer eller laveste antallet timer for hvile skal fastsettes ved lover og forskrifter eller ved 

tariffavtaler eller avtaler mellom partene i arbeidslivet. 

3. Grensene for arbeids- eller hviletid fastsettes enten 

a) som lengste arbeidstid som ikke skal overstige 

i) 14 timer i en hvilken som helst 24-timersperiode, og 

ii) 72 timer i en hvilken som helst 7-dagersperiode, 

eller 

b) som korteste hviletid som ikke skal være mindre enn 

i) 10 timer i en hvilken som helst 24-timersperiode, og 

ii) 77 timer i en hvilken som helst 7-dagersperiode. 

4. Hviletiden kan inndeles i høyst to perioder, der den ene skal være minst seks timer lang, og intervallet mellom to 

hvileperioder som følger etter hverandre, skal ikke overstige 14 timer.  
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5. I samsvar med de alminnelige prinsippene for vern av arbeidstakernes helse og sikkerhet, og av objektive eller tekniske 

grunner eller grunner knyttet til organiseringen av arbeidet, kan medlemsstatene gjøre unntak fra grensene fastsatt i nr. 1 

bokstav b) og nr. 3 og 4, herunder fastsettelse av referanseperioder. Slike unntak skal så langt som mulig oppfylle de fastsatte 

standardene, men det kan tas hensyn til hyppigere eller lengre friperioder eller til innvilgning av avspasering til fiskerne. 

Disse unntakene kan fastsettes ved 

a) lover og forskrifter, forutsatt at det utføres samråd, og at det gjøres en innsats for å oppmuntre til alle relevante former for 

dialog mellom partene i arbeidslivet, eller 

b) tariffavtaler eller avtaler mellom partene i arbeidslivet. 

6. Dersom det gjøres unntak i henhold til nr. 5 fra grensene fastsatt i nr. 3, skal de berørte fiskerne gis kompenserende 

hvileperioder så snart det er praktisk mulig. 

7. Ingen av bestemmelsene i denne artikkelen skal anses å berøre skipperens rett til å kreve at en fisker arbeider det antallet 

timer som måtte være nødvendig av hensyn til den umiddelbare sikkerheten for fartøyet, ombordværende personer eller fangst, 

eller for å bistå andre båter eller skip eller personer i havsnød. I samsvar med dette kan skipperen se bort ifra planlagt hviletid 

og kreve at en fisker arbeider det antallet timer som er nødvendig, inntil normaltilstanden er gjenopprettet. Så snart det er 

praktisk mulig etter at normaltilstanden er gjenopprettet, skal skipperen sørge for at fiskere som har arbeidet i en periode med 

planlagt hviletid, gis en passende hviletid. 

8. Hver medlemsstat kan fastsette at fiskere om bord på fiskefartøyer som seiler under dens flagg eller er registrert under 

dens fulle jurisdiksjon, og som i henhold til nasjonal lovgivning eller praksis ikke kan drive fiske i et gitt tidsrom i kalenderåret 

som overstiger én måned, skal ta ut årlig ferie i samsvar med artikkel 7 i direktiv 2003/88/EF innenfor det nevnte tidsrommet. 

MANNSKAPSLISTE 

Artikkel 12 

Hvert fiskefartøy skal føre en mannskapsliste om bord, og en kopi av denne skal gis til bemyndigede personer på land før 

fartøyets avreise eller formidles til land umiddelbart etter fartøyets avreise. Vedkommende myndighet skal avgjøre hvem denne 

informasjonen skal framlegges for og når, og til hvilket eller hvilke formål. 

ARBEIDSAVTALE FOR FISKERE 

Artikkel 13 

Artikkel 14–18 får anvendelse uten å berøre direktiv 91/533/EØF. 

Artikkel 14 

Hver medlemsstat skal vedta lover, forskrifter eller andre tiltak 

a) som krever at fiskere som arbeider på fartøyer som seiler under dens flagg eller er registrert under dens fulle jurisdiksjon, 

beskyttes ved en arbeidsavtale for fiskere som er forståelig for dem, og som er i samsvar med bestemmelsene i denne 

avtalen, og 

b) som fastsetter hvilke opplysninger som minst skal være med i arbeidsavtaler for fiskere i samsvar med bestemmelsene i 

vedlegg I til denne avtalen. 

Artikkel 15 

Hver medlemsstat skal vedta lover, forskrifter eller andre tiltak som gjelder 

a) framgangsmåter som sikrer at en fisker har anledning til å revidere og søke råd om vilkårene i arbeidsavtalen for fiskere før 

den inngås, 

b) der det er aktuelt, føring av journal over fiskerens arbeid i henhold til en slik avtale, og 

c) midlene for tvisteløsning i forbindelse med en arbeidsavtale for fiskere.  
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Artikkel 16 

Arbeidsavtalen for fiskere, hvorav en kopi skal gis til fiskeren, skal føres om bord og være tilgjengelig for fiskeren og, i 
samsvar med nasjonal lovgivning og praksis, for andre berørte parter på forespørsel. 

Artikkel 17 

Artikkel 14–16 og vedlegg I til denne avtalen får ikke anvendelse på en reder av et fiskefartøy som også driver fartøyet alene. 

Artikkel 18 

Det skal være fiskefartøyets reders ansvar å sikre at hver fisker har en skriftlig arbeidsavtale for fiskere, som er undertegnet av 
alle partene i den nevnte avtalen, og som gir fiskeren anstendige arbeids- og levevilkår om bord på fartøyet i samsvar med 
denne avtalen. 

HJEMTRANSPORT 

Artikkel 19 

1. Hver medlemsstat skal sørge for at fiskere om bord på fiskefartøyer som seiler under dens flagg eller er registrert under 

dens fulle jurisdiksjon, og som anløper en fremmed havn, har rett til hjemtransport dersom fiskerens arbeidsavtale er utløpt eller 

er blitt sagt opp av berettigede grunner av en eller flere av partene i avtalen, eller dersom fiskeren ikke lenger er i stand til å 

utføre sine arbeidsoppgaver etter arbeidsavtalen eller ikke kan forventes å utføre dem under de rådende forholdene. Dette 

gjelder også for fiskere på dette fartøyet som av samme grunner er blitt overført fra fartøyet til den fremmede havnen. 

2. Kostnadene for hjemtransporten omhandlet i nr. 1 i denne artikkelen skal dekkes av fiskefartøyets reder, med mindre det i 

henhold til nasjonale lover, forskrifter eller andre tiltak er konstatert grovt mislighold fra fiskerens side av hans eller hennes 

forpliktelser i henhold til arbeidsavtalen. 

3. Medlemsstatene skal ved lover, forskrifter eller andre tiltak fastsette de bestemte vilkårene som gir en fisker omfattet av 

nr. 1 i denne artikkelen rett til hjemtransport, lengste varighet av tjenesteperioder om bord som gir en fisker rett til 

hjemtransport, samt de stedene som fiskere kan transporteres hjem til. 

4. Dersom en reder av et fiskefartøy unnlater å sørge for hjemtransport som omhandlet i denne artikkelen, skal 

medlemsstaten hvis flagg fartøyet seiler under, sørge for hjemtransport for den berørte fiskeren og ha rett til å inndrive 

kostnadene fra fiskefartøyets reder. 

5. Nasjonale lover og forskrifter skal ikke berøre den retten en reder av et fiskefartøy har til å inndrive kostnadene ved 

hjemtransport i henhold til kontraktsmessige ordninger med tredjeparter. 

PRIVATE ARBEIDSMARKEDSTJENESTER 

Artikkel 20 

1. Denne artikkelen får anvendelse uten å berøre direktiv 2008/104/EF. 

2. I denne artikkelen menes med «private arbeidsmarkedstjenester» rekrutterings- og arbeidsformidlingstjenester i privat 

sektor og private arbeidsformidlingsbyråers tjenester. 

3. Medlemsstatene skal 

a) forby private arbeidsmarkedstjenester å bruke metoder, ordninger eller lister beregnet på å hindre fiskere fra å få arbeid, og 

b) kreve at ingen gebyrer eller andre avgifter for private arbeidsmarkedstjenester belastes fiskeren direkte eller indirekte, helt 

eller delvis.  
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4. Ingen av bestemmelsene i denne artikkelen skal hindre en medlemsstat som har ratifisert konvensjonen, i å utøve sin 

eventuelle rett, innenfor begrensningene fastsatt i konvensjonen, til å tildele private arbeidsformidlingsbyråer visse forpliktelser 

i henhold til konvensjonen. 

DEL 5 

HELSE OG SIKKERHET PÅ ARBEIDSPLASSEN 

KOST OG INNREDNING 

Artikkel 21 

1. Artikkel 22–25 får anvendelse uten å berøre direktiv 93/103/EF. 

2. Nasjonale bestemmelser som gjennomfører artikkel 22–25, skal overholdes med behørig hensyn til hygiene og forhold 

knyttet til allmenn sikkerhet, helse og komfort. 

Artikkel 22 

Hver medlemsstat skal vedta lover, forskrifter eller andre tiltak for fiskefartøyer som seiler under dens flagg eller er registrert 
under dens fulle jurisdiksjon, med hensyn til innredning, kost og drikkevann om bord. 

Artikkel 23 

Hver medlemsstat skal vedta lover, forskrifter eller andre tiltak som krever at innredning om bord på fiskefartøyer som seiler 
under dens flagg eller er registrert under dens fulle jurisdiksjon, skal være av tilstrekkelig størrelse og kvalitet og 
hensiktsmessig utstyrt for fartøyets virksomhet og hvor lenge fiskerne skal oppholde seg om bord. Slike tiltak skal, når det er 
relevant, særlig være rettet mot følgende spørsmål: 

a) Godkjenning av planer for bygging eller ombygging av fiskefartøyer med hensyn til innredning. 

b) Vedlikehold av rom i innredning og bysser. 

c) Ventilasjon, oppvarming, kjøling og belysning. 

d) Reduksjon av for høye støy- og vibrasjonsnivåer. 

e) Plassering, størrelse, konstruksjonsmaterialer, inventar og utrustning av soverom, messer og andre rom i innredningen. 

f) Sanitærinnretninger, herunder toaletter og vaskeanlegg, og tilstrekkelig forsyning av varmt og kaldt vann. 

g) Framgangsmåter for håndtering av klager vedrørende innredning som ikke oppfyller kravene i denne avtalen. 

Artikkel 24 

Hver medlemsstat skal vedta lover, forskrifter eller andre tiltak som fastsetter 

a) at mat som tas med og serveres om bord, skal ha tilfredsstillende næringsverdi og kvalitet og finnes i tilstrekkelig mengde, 

b) at drikkevann skal ha tilfredsstillende kvalitet og finnes i tilstrekkelig mengde, og 

c) at mat og vann skal stilles til rådighet av fiskefartøyets reder uten kostnad for fiskeren. Imidlertid kan kostnadene dekkes 

inn som driftskostnader i samsvar med nasjonale lover og forskrifter, dersom tariffavtalen omfatter et betalingssystem etter 

lott eller dersom fiskerens arbeidsavtale fastsetter det. 

Artikkel 25 

Lovene, forskriftene eller andre tiltak som skal vedtas av medlemsstaten i samsvar med artikkel 22–24, skal gi denne avtalens 
vedlegg II full virkning.  
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HELSEVERN OG LEGEBEHANDLING, DEKNING VED ARBEIDSRELATERT SYKDOM, SKADE ELLER DØDSFALL 

Artikkel 26 

Hver medlemsstat skal vedta lover, forskrifter eller andre tiltak som fastsetter at en fisker om bord på et fiskefartøy som seiler 
under medlemsstatens flagg eller er registrert under dens fulle jurisdiksjon, skal 

a) ha rett til medisinsk behandling på land og rett til å bli ført i land i rett tid for behandling ved alvorlig skade eller sykdom, 

b) av fiskefartøyets reder få helsevern og legebehandling mens han er 

i) om bord eller 

ii) i land i en havn utenfor landet som er ansvarlig for fiskerens trygdedekning, og 

c) ved arbeidsrelatert sykdom eller skade dessuten få tilgang til egnet legebehandling i samsvar med landets nasjonale lover, 

forskrifter eller praksis. 

Artikkel 27 

Hver medlemsstat skal vedta lover, forskrifter eller andre tiltak som fastsetter at helsevernet og legebehandlingen omhandlet i 
artikkel 26 bokstav b) skal 

a) være underlagt de relevante bestemmelsene i direktiv 92/29/EØF og i artikkel 28 nedenfor, dersom fiskeren er om bord, og 

b) omfatte medisinsk behandling og tilknyttet materiell bistand og støtte under medisinsk behandling, dersom fiskeren er i en 

havn utenfor landet som er ansvarlig for fiskerens trygdedekning. 

Artikkel 28 

Hver medlemsstat skal vedta lover, forskrifter eller andre tiltak som fastsetter at 

a) de legemidlene og det medisinske utstyret som skal føres om bord på et fiskefartøy, skal i tillegg til kravene i artikkel 2 

nr. 1 bokstav b) i direktiv 92/29/EØF også avhenge av fartsområdet, 

b) den særskilte opplæringen av fiskere skal i tillegg til kravene i artikkel 5 nr. 3 i direktiv 92/29/EØF også ta hensyn til 

antallet fiskere om bord, fartsområdet og reisens lengde, 

c) veiledningene fastsatt i artikkel 5 nr. 1 i direktiv 92/29/EØF skal være på et språk og i et format som forstås av de opplærte 

fiskerne omhandlet i bokstav b) i denne artikkelen, 

d) den medisinske rådgivningen omhandlet i artikkel 6 nr. 1 i direktiv 92/29/EØF skal også være tilgjengelig via 

satellittkommunikasjon, og at fiskefartøyer som seiler under dens flagg eller er registrert under dens fulle jurisdiksjon, skal 

være utstyrt for radio- eller satellittkommunikasjon med hensyn til å kunne motta slik rådgivning, og 

e) fiskefartøyer som seiler under dens flagg eller er registrert under dens fulle jurisdiksjon, skal ha om bord en medisinsk 

håndbok som er vedtatt eller godkjent av vedkommende myndighet, eller den seneste utgaven av International Medical 

Guide for Ships. 

Artikkel 29 

Hver medlemsstat skal vedta lover, forskrifter eller andre tiltak som fastsetter at 

a) fiskeren, i den grad det er i samsvar med medlemsstatens nasjonale lovgivning og praksis, skal ha kostnadsfri tilgang til 

legebehandlingen fastsatt i artikkel 26 bokstav b) og videre i artikkel 28, og at 

b) fiskefartøyets reder skal, fram til fiskeren har blitt transportert hjem, dekke kostnadene til legebehandlingen som fiskeren er 

unntatt fra å betale for i henhold til bokstav a) i denne artikkelen, i den grad det landet som er ansvarlig for fiskerens 

trygdedekning, ikke dekker kostnadene innenfor rammen av landets trygdeordning, og at  
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c) fiskefartøyets reder skal være ansvarlig for å dekke kostnadene til legebehandlingen fastsatt i artikkel 26 bokstav c), i den 

grad det landet som er ansvarlig for fiskerens trygdedekning, ikke dekker kostnadene innenfor rammen av landets 

trygdeordning. 

Artikkel 30 

Nasjonale lover eller forskrifter kan tillate at fiskefartøyets reder fritas fra ansvaret for å dekke kostnadene til legebehandling 

som omhandlet i artikkel 29 bokstav b) og c) dersom skaden oppstod på en annen måte enn ved arbeid på fiskefartøyet eller 

sykdommen eller uførheten ble hemmeligholdt ved ansettelsen, eller dersom fiskefartøyets reder beviser at skaden eller 

sykdommen skyldtes bevisst forsømmelse fra fiskerens side. 

Artikkel 31 

1. Hver medlemsstat skal treffe tiltak i samsvar med nasjonale lover, forskrifter eller praksis for å sikre at fiskere er dekket 

ved arbeidsrelatert sykdom, skade eller dødsfall. 

2. Dersom det oppstår skade som følge av en arbeidsulykke eller yrkessykdom, skal fiskeren ha tilgang til tilsvarende 

erstatning i samsvar med nasjonale lover og forskrifter. 

3. I den grad det landet som er ansvarlig for fiskerens trygdedekning, ikke dekker beskyttelsen omhandlet i nr. 1 og følgelig 

nr. 2 i denne artikkelen innenfor rammen av landets trygdeordning, skal fiskefartøyets reder være ansvarlig for den. 

Artikkel 32 

Tatt i betraktning fiskerisektorens særpreg, kan det finansielle ansvaret til fiskefartøyets reder i henhold til artikkel 29 og 31 

sikres ved 

a) en ansvarsordning for redere av fiskefartøyer, eller 

b) en lovpliktig forsikring, en ordning for arbeidstakererstatning eller andre ordninger. 

HELSE OG SIKKERHET PÅ ARBEIDSPLASSEN OG FOREBYGGING AV ULYKKER 

Artikkel 33 

Artikkel 34–36 får anvendelse uten å berøre direktiv 89/391/EØF, direktiv 92/29/EØF og direktiv 93/103/EF. 

Artikkel 34 

Hver medlemsstat skal vedta lover, forskrifter eller andre tiltak om 

a) forebygging av arbeidsulykker, yrkessykdommer og arbeidsrelaterte risikoer om bord på fiskefartøyer, herunder 

risikovurdering og -styring, opplæring og veiledning om bord for fiskere, 

b) opplæring for fiskere i håndtering av de typene fiskeredskaper de skal bruke, samt formidling av kunnskap om 

fiskevirksomheten de skal delta i, 

c) forpliktelsene for redere av fiskefartøyer, fiskere og andre berørte parter, idet det tas behørig hensyn til helsen og 

sikkerheten til fiskere under 18 år, 

d) rapportering og undersøkelse av ulykker om bord på fiskefartøyer som seiler under dens flagg eller er registrert under dens 

fulle jurisdiksjon, og 

e) nedsettelse av felleskomiteer for helse og sikkerhet på arbeidsplassen eller, etter samråd, av andre hensiktsmessige organer. 

Artikkel 35 

1. Kravene i denne artikkelen får anvendelse på alle fiskefartøyer, idet det tas hensyn til antallet fiskere om bord, 

fartsområdet og reisens lengde. 
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2. Vedkommende myndighet skal 

a) etter samråd kreve at fiskefartøyets reder, i samsvar med nasjonale lover og forskrifter, tariffavtaler og praksis, oppretter 

prosedyrer om bord for å forebygge arbeidsulykker, yrkesskader og yrkessykdommer, idet det tas hensyn til særskilte farer 

og risikoer på det berørte fiskefartøyet, og 

b) kreve at redere av fiskefartøyer, skippere, fiskere og andre berørte personer gis tilstrekkelig og hensiktsmessig veiledning, 

opplæringsmateriell eller annen relevant informasjon om hvordan risikoer for helse og sikkerhet om bord på fiskefartøyer 

skal vurderes og håndteres. 

3. Redere av fiskefartøyer skal 

a) sørge for at hver fisker om bord mottar egnet personlig vernetøy og -utstyr, 

b) sørge for at hver fisker om bord har fått grunnleggende sikkerhetsopplæring som er godkjent av vedkommende myndighet, 

og 

c) sørge for at fiskerne er gjort tilstrekkelig og rimelig godt kjent med utstyret og bruken av det, herunder relevante 

sikkerhetstiltak, før de bruker utstyret eller deltar i virksomhet knyttet til dette. 

Artikkel 36 

Risikovurdering knyttet til fiske skal utføres sammen med fiskere eller eventuelt deres representanter. 

DEL 6 

ENDRINGER 

Artikkel 37 

1. Etter eventuelle endringer av bestemmelsene i konvensjonen, og dersom en av de undertegnende partene i denne avtalen 

anmoder om det, skal det foretas en revisjon av anvendelsen av denne avtalen og dens vedlegg. 

2. Etter eventuelle endringer av EUs regelverk som kan påvirke denne avtalen, og dersom en av de undertegnende partene i 

denne avtalen anmoder om det, skal det når som helst foretas en evaluering og en revisjon av denne avtalen. 

DEL 7 

SLUTTBESTEMMELSER 

Artikkel 38 

De undertegnende partene inngår denne avtalen på betingelse av at den ikke trer i kraft før datoen da konvensjonen trer i kraft. 

Konvensjonen trer i kraft tolv måneder etter datoen da ratifikasjonene til ti medlemsstater i ILO, herunder åtte kyststater, er blitt 

registrert av generaldirektøren i Det internasjonale arbeidsbyrå. 

TIL BEKREFTELSE PÅ DETTE har undertegnende personer undertegnet denne avtalen. 

UTFERDIGET i Gøteborg, Sverige, den enogtjuende mai totusenogtolv. 

Javier Garat, president i Europêche 

Giampaolo Buonfiglio, leder av arbeidsgruppen for fisk i COPA-Cogeca 

Eduardo Chagas, generalsekretær i ETF 

 _____   
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VEDLEGG I 

ARBEIDSAVTALE FOR FISKERE 

Arbeidsavtalen for fiskere skal inneholde følgende opplysninger, med mindre det er unødvendig å ta med en eller flere av dem 

fordi spørsmålet er regulert på en annen måte i nasjonale lover eller forskrifter eller eventuelt en tariffavtale: 

a) Fiskerens etternavn og andre navn, fødselsdato eller alder samt fødested. 

b) Hvor og når avtalen ble inngått. 

c) Navnet og registreringsnummeret til fiskefartøyet eller -fartøyene der fiskeren skal seg til å arbeide. 

d) Navnet til arbeidsgiveren, eller fiskefartøyets reder, eller andre parter i avtalen med fiskeren. 

e) Reisen eller reisene som skal foretas, dersom dette kan fastsettes på tidspunktet for avtalens inngåelse. 

f) I hvilken egenskap fiskeren skal ansettes eller engasjeres. 

g) Om mulig, når og hvor fiskeren skal melde seg til tjeneste om bord. 

h) Hvilke forsyninger fiskeren skal ha, med mindre et alternativt system er fastsatt i nasjonal lov eller forskrift. 

i) Fiskerens lønn eller prosentandelen av fiskerens lott dersom han eller hun lønnes etter lott samt beregningsmetoden for 

denne, eller lønnen og prosentandelen for fiskerens lott samt beregningsmetoden for denne dersom det benyttes et blandet 

lønnssystem, samt enhver avtalt minstelønn. 

j) Avtalens opphør og vilkårene for dette, herunder 

i) dersom avtalen er inngått for en tidsbegrenset periode, avtalens utløpsdato, 

ii) dersom avtalen er inngått for en reise, bestemmelseshavnen og på hvilket tidspunkt etter ankomst fiskeren skal 

mønstre av, 

iii) dersom avtalen er inngått på ubestemt tid, på hvilke vilkår hver av partene kan si opp avtalen og med hvor langt 

varsel, som ikke skal være kortere for arbeidsgiveren, fiskefartøyets reder eller den andre parten i avtalen enn for 

fiskeren, 

k) omfang av årlig ferie med lønn, eller eventuelt formelen som benyttes for å beregne den, 

l) sykepenger og trygdeytelser som arbeidsgiveren, fiskefartøyets reder eller den andre parten i fiskerens arbeidsavtale, skal 

betale fiskeren, alt etter hva som er relevant, 

m) fiskerens rett til hjemtransport, 

n) en henvisning til gjeldende tariffavtale, dersom det er relevant, 

o) korteste hvileperioder, i samsvar med nasjonale lover, forskrifter eller andre tiltak, og 

p) andre opplysninger som måtte være påkrevd etter nasjonale lover eller forskrifter. 

 _____  
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VEDLEGG II 

INNREDNING PÅ FISKEFARTØYER 

ALMINNELIGE BESTEMMELSER 

1. Dette vedlegget får anvendelse uten å berøre direktiv 92/29/EØF og 93/103/EF. 

2. I dette vedlegget menes med 

a) «avtalen» avtalen inngått 21. mai 2012 mellom Forbundet for landbrukssamvirker i Den europeiske union (Cogeca), 

Den europeiske transportarbeiderføderasjon (ETF) og Sammenslutningen av nasjonale organisasjoner for fiskeriforetak 

i Den europeiske union (Europêche) vedrørende gjennomføring av Den internasjonale arbeidsorganisasjons konvensjon 

om arbeidsvilkår i fiskerisektoren, 2007, 

b) «nytt fiskefartøy» et fartøy der 

i) kontrakten for bygging eller vesentlig ombygging er inngått på eller etter avtalens ikrafttredelsesdato, eller 

ii) kontrakten for bygging eller vesentlig ombygging er inngått før avtalens ikrafttredelsesdato, og som leveres tre år 

eller mer etter denne datoen, eller 

iii) i mangel av byggekontrakt, på eller etter avtalens ikrafttredelsesdato, 

a) kjølen er strukket, eller 

b) bygging som kan identifiseres med et bestemt fartøy, er påbegynt, eller 

c) montering er påbegynt og utgjør minst 50 tonn, eller 1 % av den beregnede massen av alle konstruksjons-

materialer når denne verdien er mindre, 

c) «eksisterende fartøy» et fartøy som ikke er et nytt fiskefartøy. 

3. Følgende bestemmelser får anvendelse på alle nye fiskefartøyer med dekk, med forbehold for eventuelle unntak i henhold 

til artikkel 3 i avtalen. Vedkommende myndighet kan etter samråd også anvende kravene i dette vedlegget på eksisterende 

fartøyer når og i den grad den beslutter at dette er rimelig og praktisk mulig. 

4. Vedkommende myndighet kan etter samråd tillate avvik fra bestemmelsene i dette vedlegget for fiskefartøyer som vanligvis 

er til sjøs i mindre enn 24 timer, og der fiskerne ikke bor om bord på fartøyet når det ligger i havn. For slike fartøyer skal 

vedkommende myndighet sikre at de berørte fiskerne har egnede lokaler til hvile, matinntak og sanitære formål. 

5. Kravene til fartøyer med lengde på 24 meter eller mer kan anvendes på fartøyer med lengde mellom 15 og 24 meter dersom 

vedkommende myndighet etter samråd beslutter at dette er rimelig og praktisk mulig. 

6. Fiskere som arbeider om bord på tilbringerfartøyer uten egnet innredning og sanitærinnretninger, skal ha slik innredning og 

slike lokaler om bord på morfartøyet. 

7. Medlemsstatene kan utvide kravene i dette vedlegget med hensyn til støy og vibrasjoner, ventilasjon, oppvarming, 

luftkondisjonering og belysning til å omfatte innelukkede arbeidsrom og rom brukt til lagring dersom en slik anvendelse 

etter samråd anses å være hensiktsmessig og ikke får en negativ innvirkning på arbeidsforholdene eller behandlingen av 

eller kvaliteten på fangsten. 

PLANLEGGING OG KONTROLL 

8. Vedkommende myndighet skal forsikre seg om at når et fartøy er nybygd eller mannskapsinnredningen på et fartøy er 

ombygd, skal fartøyet tilfredsstille kravene i dette vedlegget. I den grad det er praktisk mulig, skal vedkommende 

myndighet kreve at et fartøy der mannskapsinnredningen er blitt endret vesentlig, tilfredsstiller kravene i dette vedlegget, 

og at et fartøy som bytter flagget det seiler under, til medlemsstatens flagg, tilfredsstiller de kravene i dette vedlegget som 

får anvendelse i samsvar med nr. 3.  
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9. I tilfeller som nevnt i nr. 8, for fartøyer med lengde på 24 meter eller mer, skal det kreves at detaljerte planer og 

opplysninger om innredningen framlegges for godkjenning hos vedkommende myndighet eller hos et organ som den har 

bemyndiget. 

10. For fartøyer med lengde på 24 meter eller mer skal vedkommende myndighet, hver gang fiskefartøyets 

mannskapsinnredning er blitt ombygd eller vesentlig endret, kontrollere at innredningen tilfredsstiller kravene i avtalen, og 

når et fartøy bytter flagget det seiler under, til medlemsstatens flagg, kontrollere at det tilfredsstiller de kravene i dette 

vedlegget som får anvendelse i samsvar med nr. 3. Vedkommende myndighet kan etter eget skjønn utføre tilleggs-

inspeksjoner av mannskapsinnredningen. 

11. Når et fartøy bytter flagg til en medlemsstats flagg eller registreres under en medlemsstats fulle jurisdiksjon, skal alle 

alternative krav som vedkommende myndighet i et land som ikke er en EU-medlemsstat, og hvis flagg skipet tidligere 

seilte under, kan ha vedtatt i samsvar med nr. 15, 39, 47 eller 62 i vedlegg III til konvensjonen, opphøre å gjelde for 

fartøyet. 

UTFORMING OG BYGGEMÅTE 

12. Det skal være tilstrekkelig takhøyde i alle rom i innredningen. For rom der fiskere forventes å stå i lengre perioder, skal 

minste takhøyde fastsettes av vedkommende myndighet. 

13. På fartøyer med lengde på 24 meter eller mer skal minste tillatte takhøyde i all innredning der fiskere må ha full 

bevegelsesfrihet, ikke være under 200 centimeter. 

Åpninger inn til og mellom rom i innredningen 

14. Det skal ikke være noen direkte åpninger inn til soverom fra lasterom for fisk og maskinrom, med mindre det dreier seg 

om nødutganger. Der det er rimelig og praktisk mulig, skal man unngå direkte åpninger fra bysser, lagerrom, tørkerom 

eller felles sanitærområder, med mindre annet er uttrykkelig fastsatt. 

15. På fartøyer med lengde på 24 meter eller mer skal det ikke være noen direkte åpninger inn til soverom fra lasterom for 

fisk, maskinrom, bysser, lagerrom, tørkerom eller felles sanitærområder, med mindre det dreier seg om nødutganger, og 

den delen av et skott som skiller slike arealer fra soverom og utvendige skott, skal være hensiktsmessig bygd av stål eller 

annet godkjent materiale og være vanntett og gasstett. Denne bestemmelsen utelukker ikke muligheten for at 

sanitærområder kan deles mellom to lugarer. 

Isolasjon 

16. Rom i innredningen skal være tilstrekkelig isolert, og materialer som brukes til bygging av innvendige skott, paneler og 

kledning, gulv og sammenføyninger, skal være egnet til formålet og bidra til å sikre et sunt miljø. Det skal sørges for 

tilstrekkelig drenering i alle rom i innredningen. 

17. Alle tiltak som er praktisk mulig, skal treffes for å beskytte fiskefartøyers mannskapsinnredning mot fluer og andre 

insekter, særlig når fartøyene opererer i områder befengt med skadelig mygg. 

18. Alle rom i mannskapsinnredningen skal være utstyrt med nødvendige nødutganger. 

STØY OG VIBRASJONER 

19. Nr. 20 får anvendelse uten å berøre direktiv 2003/10/EF og 2002/44/EF. 

20. Vedkommende myndighet skal vedta standarder for støy og vibrasjoner i rom i innredningen, som skal sikre tilstrekkelig 

vern for fiskere fra virkningene av støy og vibrasjoner, herunder virkninger av utmattelse som skyldes støy og vibrasjoner. 

VENTILASJON 

21. Rom i innredningen skal ventileres, idet det tas hensyn til klimaforhold. Ventilasjonssystemet skal sørge for konstant 

tilførsel av frisk luft av tilfredsstillende kvalitet når det er fiskere om bord.  



8.12.2022 EØS-tillegget til Den europeiske unions tidende Nr. 83/223 

 

 

22. Ventilasjonsanlegg eller andre tiltak skal være slik innrettet at ikke-røykere beskyttes fra tobakksrøyk. 

23. Fartøyer med lengde på 24 meter eller mer skal være utstyrt med et ventilasjonssystem for innredningen, som skal være 

regulert slik at det sørger for tilfredsstillende luftkvalitet og tilstrekkelig luftsirkulasjon til enhver tid og under alle vær- og 

klimaforhold. Ventilasjonssystemer skal være i drift hele tiden når det er fiskere om bord. 

OPPVARMING OG LUFTKONDISJONERING 

24. Rom i innredningen skal være tilstrekkelig oppvarmet, idet det tas hensyn til klimaforhold. 

25. På fartøyer med lengde på 24 meter eller mer skal det sørges for tilstrekkelig oppvarming ved hjelp av et egnet 

oppvarmingssystem, unntatt på fiskefartøyer som bare opererer i tropiske klima. Oppvarmingssystemet skal gi varme 

under alle forhold avhengig av behovene, og skal være i drift når fiskere bor eller arbeider om bord og når forholdene 

krever det. 

26. Fartøyer med lengde på 24 meter eller mer, med unntak av fartøyer som regelmessig opererer i områder der de tempererte 

klimatiske forholdene ikke krever det, skal være utstyrt med klimaanlegg i rom i innredningen, på broen, i radiorom og i 

alle sentrale maskinkontrollrom. 

BELYSNING 

27. Alle rom i innredningen skal ha tilstrekkelig belysning. 

28. Når det er praktisk mulig, skal rom i innredningen ha naturlig belysning i tillegg til kunstig belysning. Dersom soverom 

har naturlig belysning, skal de utstyres slik at lyset kan stenges ute. 

29. Det skal finnes tilstrekkelig lesebelysning for hver køye i tillegg til soverommets normale belysning. 

30. Soverom skal være utstyrt med nødbelysning. 

31. Dersom et fartøy ikke er utstyrt med nødbelysning i messer, korridorer og andre arealer som blir eller kan bli brukt til 

evakuering, skal det finnes permanent nattbelysning i slike arealer. 

32. På fartøyer med lengde på 24 meter eller mer skal belysningen i rom i innredningen være i samsvar med en standard 

fastsatt av vedkommende myndighet. I alle deler av rom i innredningen der man kan bevege seg fritt, skal minste-

standarden for slik belysning være slik at en person med normalt syn i klarvær kan lese en vanlig trykket avis. 

SOVEROM 

Generelt 

33. Når fartøyets utforming, dimensjoner eller formål tillater det, skal soverommene plasseres slik at bevegelses- og 

akselerasjonsvirkninger merkes minst mulig, men skal uansett ikke plasseres foran kollisjonsskottet. 

Gulvareal 

34. Antallet personer per soverom og gulvareal per person, med fratrekk av areal til køyer og skap, skal være slik at fiskerne 

har tilstrekkelig plass og komfort om bord, idet det tas hensyn til fartøyets virksomhet. 

35. På fartøyer med lengde på 24 meter eller mer, men med lengde under 45 meter, skal gulvarealet per person i soverom, med 

fratrekk av areal til køyer og skap, ikke være under 1,5 kvadratmeter. 

36. På fartøyer med lengde på 45 meter eller mer skal gulvarealet per person i soverom, med fratrekk av areal til køyer og 

skap, ikke være under to kvadratmeter. 

Antall personer per soverom 

37. Med mindre annet er uttrykkelig fastsatt, skal det godkjente antallet personer per soverom ikke overstige seks.  



Nr. 83/224 EØS-tillegget til Den europeiske unions tidende 8.12.2022 

 

 

38. På fartøyer med lengde på 24 meter eller mer skal det godkjente antallet personer per soverom ikke overstige fire. 

Vedkommende myndighet kan i særlige tilfeller gi unntak fra dette kravet dersom fartøyets størrelse, type eller planlagte 

virksomhet gjør kravet urimelig eller ugjennomførbart. 

39. Med mindre annet er uttrykkelig fastsatt, skal det finnes et eller flere atskilte soverom for offiserer, der det der praktisk 

mulig. 

40. På fartøyer med lengde på 24 meter eller mer skal soverom for offiserer være tiltenkt én person der det er mulig, og skal 

uansett ikke inneholde flere enn to køyer. Vedkommende myndighet kan i særlige tilfeller gi unntak fra kravene i dette 

nummeret dersom fartøyets størrelse, type eller planlagte virksomhet gjør kravene urimelige eller ugjennomførbare. 

Annet 

41. Det høyeste antallet personer som skal benytte et soverom, skal være tydelig og permanent merket på et sted i rommet der 

det er lett å se. 

42. Det skal finnes individuelle køyer med egnede dimensjoner. Madrasser skal bestå av egnet materiale. Det skal finnes lokal 

belysning ved hver køye. 

43. På fartøyer med lengde på 24 meter eller mer skal de indre målene på køyene være minst 198 x 80 cm. 

44. Soverom skal utformes og utstyres slik at beboerne sikres en rimelig komfort og lett kan holde orden. Soverom skal 

utstyres med køyer, individuelle skap som er store nok for klær og andre personlige effekter, samt en egnet skriveflate. 

45. På fartøyer med lengde på 24 meter eller mer skal det finnes et skrivebord med en stol. 

46. Soverommene skal så langt det er praktisk mulig plasseres eller utstyres slik at menns og kvinners privatliv kan ivaretas på 

en hensiktsmessig måte. 

MESSER 

47. Messene skal være så nær byssen som mulig, men skal uansett ikke plasseres foran kollisjonsskottet. 

48. Fartøyer skal være utstyrt med messer som er egnet til sitt formål. Med mindre annet er uttrykkelig fastsatt, skal messer 

være atskilt fra soverom, der det er praktisk mulig. 

49. På fartøyer med lengde på 24 meter eller mer skal messer være atskilt fra soverom. 

50. Hver enkelt messe skal være slik dimensjonert og utstyrt at den kan romme det antallet personer som kan forventes å bruke 

den samtidig. 

51. På fartøyer med en lengde mellom perpendikulærene (LBP) på 15 meter eller mer skal fiskere til enhver tid ha tilgang til et 

tilstrekkelig stort kjøleskap samt muligheter for å lage varme og kalde drikker. 

BADEKAR ELLER DUSJER, TOALETTER OG VASKESERVANTER 

52. Sanitærinnretninger, som omfatter toaletter, vaskeservanter og badekar eller dusjer, skal være tilgjengelig for alle personer 

om bord, i henhold til fartøyets virksomhet. Disse innretningene skal oppfylle minstestandarder med hensyn til helse og 

hygiene samt rimelige kvalitetsstandarder. 

53. Sanitærlokaler skal være utformet slik at de forhindrer forurensning av andre rom. Sanitærinnretningene skal i rimelig grad 

ivareta privatlivets fred. 

54. Alle fiskere og andre personer om bord skal ha tilgang til rennende kaldt og varmt ferskvann i tilstrekkelige mengder for å 

sikre god hygiene. Vedkommende myndighet kan etter samråd fastsette et minstenivå for den vannmengden som skal 

stilles til rådighet.  
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55. Der det finnes sanitærinnretninger, skal de være utstyrt med ventilasjon til friluft, uavhengig av andre deler av 

innredningen. 

56. Alle overflater i sanitærlokaler skal være konstruert slik at de enkelt og effektivt kan rengjøres. Gulv skal dekkes med et 

antisklibelegg. 

57. På fartøyer med lengde på 24 meter eller mer, for alle fiskere som ikke har soverom med tilknyttede sanitærinnretninger, 

skal det finnes minst ett badekar eller én dusj, eller begge deler, ett toalett og én vaskeservant per fire personer eller færre. 

VASKEROM 

58. Dersom annet ikke er uttrykkelig fastsatt, skal det finnes egnede innretninger til vasking og tørking av klær i henhold til 

behov, idet det tas hensyn til fartøyets virksomhet. 

59. På fartøyer med lengde på 24 meter eller mer skal det finnes egnede innretninger for vasking, tørking og stryking av tøy. 

60. På fartøyer med lengde på 45 meter eller mer skal det finnes egnede innretninger for vasking, tørking og stryking av tøy i 

en avdeling som er atskilt fra soverom, messer og toaletter, og som er tilstrekkelig ventilert og oppvarmet samt utstyrt med 

tørkesnorer eller andre muligheter for tørking av tøy. 

INNRETNINGER FOR SYKE OG SKADDE FISKERE 

61. I tillegg til kravene i direktiv 92/29/EØF skal en lugar ved behov gjøres tilgjengelig for syke eller skadde fiskere. 

62. I stedet for kravet fastsatt i artikkel 2 nr. 3 i direktiv 92/29/EØF gjelder følgende: På fartøyer med bruttotonnasje på over 

500 og med 15 eller flere fiskere om bord på en reise som varer mer enn tre dager, og på fiskefartøyer med lengde 45 

meter eller mer uavhengig av besetningsstørrelse og reisevarighet, skal det finnes en atskilt sykestue der det kan gis 

medisinsk behandling. Rommet skal være korrekt utstyrt og holdes i god hygienisk stand. 

ANDRE INNRETNINGER 

63. Det skal finnes et sted til å henge opp utstyr og klær beregnet på dårlig vær samt annet personlig verneutstyr utenfor 

soverommene, men lett tilgjengelig fra disse. 

SENGETØY, DEKKETØY OG DIVERSE BESTEMMELSER 

64. Passende spiseredskaper samt sengeutstyr og annet sengetøy skal finnes for alle fiskere om bord. Kostnadene til sengetøy 

kan imidlertid dekkes inn som driftskostnader dersom tariffavtalen eller fiskerens arbeidsavtale fastsetter det. 

REKREASJONSTILBUD 

65. På fartøyer med lengde på 24 meter eller mer skal det finnes egnede rekreasjonstilbud, -områder og -tjenester for alle 

fiskere om bord. Der det er hensiktsmessig, kan messene brukes til rekreasjonsaktiviteter. 

KOMMUNIKASJONSMIDLER 

66. Alle fiskere om bord skal gis rimelig tilgang til kommunikasjonsmidler, i den grad det er praktisk mulig, til en rimelig 

kostnad som ikke overstiger totalkostnaden for fiskefartøyets reder. 

BYSSE OG MATLAGRINGSSTEDER 

67. Det skal finnes kjøkkenutstyr om bord. Med mindre annet er fastsatt, skal dette utstyret finnes i en atskilt bysse, der det er 

praktisk mulig. 

68. Byssen, eller matlagingsområdet dersom det ikke finnes en atskilt bysse, skal ha en hensiktsmessig størrelse i henhold til 

formålet, med god belysning og ventilasjon, og skal være godt utstyrt og vedlikeholdt.  



Nr. 83/226 EØS-tillegget til Den europeiske unions tidende 8.12.2022 

 

 

69. På fartøyer med lengde på 24 meter eller mer skal det finnes en atskilt bysse. 

70. Beholdere med butan- eller propangass som brukes til matlaging i en bysse, skal oppbevares på åpent dekk i et skjul som 

er utformet for å beskytte dem mot eksterne varmekilder og støt. 

71. Et hensiktsmessig sted av tilstrekkelig størrelse skal være tilgjengelig, der matvarer kan oppbevares tørt, kjølig og med 

god ventilasjon for å unngå at de blir ødelagt. Med mindre annet er uttrykkelig fastsatt, skal det om mulig benyttes 

kjøleskap eller andre lagringsenheter med lav temperatur. 

72. På fartøyer med en lengde mellom perpendikulærene (LBP) på 15 meter eller mer skal det anvendes et lagerrom og 

kjøleskap eller annet oppbevaringssted med lav temperatur. 

MAT OG DRIKKEVANN 

73. Det skal finnes tilstrekkelige forsyninger av mat og drikkevann, idet det tas hensyn til antallet fiskere om bord samt reisens 

art og varighet. I tillegg skal forsyningene være egnet med tanke på næringsverdi, kvalitet, mengde og variasjon, idet det 

også tas hensyn til fiskernes religiøse behov og kulturelle skikker når det gjelder mat. 

74. Vedkommende myndighet kan fastsette krav til minstestandarder for og mengden av mat og vann som skal føres om bord. 

RENE OG BEBOELIGE FORHOLD 

75. Innredningen skal holdes ren og beboelig og skal ikke inneholde gods eller varer som ikke er beboernes personlige 

eiendeler eller brukes til disses sikkerhet eller redning. 

76. Bysse og lagringssteder for matvarer skal holdes i god hygienisk stand. 

77. Avfall skal oppbevares i lukkede, godt forseglede beholdere og skal ved behov fjernes fra områder der matvarer håndteres. 

INSPEKSJONER UTFØRT AV SKIPPER ELLER UNDER SKIPPERENS MYNDIGHET 

78. a) På fartøyer med lengde på 24 meter eller mer skal vedkommende myndighet kreve at det utføres hyppige inspeksjoner, 

av skipperen eller under skipperens myndighet, for å sikre 

i) at innredningen er ren, beboelig og trygg, og er vedlikeholdt i god stand, 

ii) at vann- og matforsyningene er tilstrekkelig, og 

iii) at byssen samt lagringssteder og -utstyr for mat er hygieniske og i god stand. 

b) Resultatet av slike inspeksjoner, og tiltak som er truffet for å utbedre eventuelle mangler, skal registreres og være 

tilgjengelig for revisjon. 

AVVIK 

79. Vedkommende myndighet kan etter samråd gi unntak fra bestemmelsene i dette vedlegget for å ta hensyn til, og uten å 

forskjellsbehandle, interessene til fiskere som har ulike og særegne religiøse og sosiale skikker, under forutsetning av at 

slike unntak alt i alt ikke fører til forhold som er mindre gunstige enn ved anvendelsen av dette vedlegget. 

 __________  


